ВОПРОС: Сонет 66 Уильяма Шекспира в переводах разных авторов. 
ОТВЕТ: 
Сонет 66: оригинальный текст и полные переводы сонетов
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Перевод Николая Гербеля 

Перевод 66-ого сонета цитируется по изданию: Николая Васильевича Гербеля
             Полное собрание стихотворений. Т. 2. СПб, 1882, с. 74-75.

· Перевод Анатолия Луначарского 

· Перевод Самуила Маршака: Перевод Самуила Яковлевича Маршака (1948), цитируется по изданию: У. Шекспир. Полное собрание сочинений. Том 8. М., 1960.

· Перевод Бориса Пастернака 

· Перевод сонета 66 Борисом Пастернаком цитируется по изданию: «Английская поэзия в русских переводах». М., 1981. С. 77

	Сонет 66

	современный текст
	 
	перевод Н. Гербеля

	Tired with all these, for restful death I cry,
As, to behold desert a beggar born,
And needy nothing trimm'd in jollity,
And purest faith unhappily forsworn,
And guilded honour shamefully misplaced,
And maiden virtue rudely strumpeted,
And right perfection wrongfully disgraced,
And strength by limping sway disabled,
And art made tongue-tied by authority,
And folly doctor-like controlling skill,
And simple truth miscall'd simplicity,
And captive good attending captain ill:
    Tired with all these, from these would I be gone,
    Save that, to die, I leave my love alone.
	 
	В усталости моей я жажду лишь покоя!
Как видеть тяжело достойных в нищете,
Ничтожество в тиши вкушающим благое,
Измену всех надежд, обман в святой мечте,
Почёт среди толпы, присвоенный неправо,
Девическую честь, растоптанную в прах,
Клонящуюся мощь пред роком величаво,
Искусство, свой огонь влачащее в цепях,
Низвергнутое в грязь прямое совершенство,
Учёность пред судом надменного осла,
Правдивость, простоте сулимая в блаженство,
И доброту души в служении у зла!
    Всем этим утомлён, я бредил бы могилой,
    Когда бы не пришлось тогда проститься с милой.

	Ф. Червинский (издание Брокгауза-Ефрона)
	 
	перевод М. Чайковского

	Тебя, о смерть, тебя зову я, утомленный.
Устал я видеть честь поверженной во прах,
Заслугу — в рубище, невинность — оскверненной,
И верность — преданной, и истину — в цепях.
Глупцов, гордящихся лавровыми венками,
И обесславленных, опальных мудрецов,
И дивный дар небес, осмеянный слепцами,
И злое торжество пустых клеветников.
Искусство — робкое пред деспотизмом власти,
Безумья жалкого надменное чело,
И силу золота, и гибельные страсти,
И Благо — пленником у властелина Зло.
    Усталый, льнул бы я к блаженному покою,
    Когда бы смертный час не разлучал с тобою.
	 
	Томимый этим, к смерти я взываю;
Раз что живут заслуги в нищете,
Ничтожество ж — в веселье утопая,
Раз верность изменяет правоте,
Раз почести бесстыдство награждают,
Раз девственность вгоняется в разврат,
Раз совершенство злобно унижают,
Раз мощь хромые силы тормозят,
Раз произвол глумится над искусством,
Раз глупость знанья принимает вид,
Раз здравый смысл считается безумством,
Раз что добро в плену, а зло царит —
    Я, утомленный, жаждал бы уйти,
    Когда б тебя с собой мог унести!

	перевод С. Маршака
	 
	перевод А. Финкеля

	Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж
Достоинство, что просит подаянья,
Над простотой глумящуюся ложь,
Ничтожество в роскошном одеянье,
И совершенству ложный приговор,
И девственность, поруганную грубо,
И неуместной почести позор,
И мощь в плену у немощи беззубой,
И прямоту, что глупостью слывет,
И глупость в маске мудреца, пророка,
И вдохновения зажатый рот,
И праведность на службе у порока.
    Всё мерзостно, что вижу я вокруг,
    Но как тебя покинуть, милый друг!
	 
	Устал я жить и умереть хочу,
Достоинство в отрепье видя рваном,
Ничтожество — одетое в парчу,
И Веру, оскорбленную обманом,
И Девственность, поруганную зло,
И почестей неправых омерзенье,
И Силу, что Коварство оплело,
И Совершенство в горьком униженье,
И Прямоту, что глупой прослыла,
И Глупость, проверяющую Знанье,
И робкое Добро в оковах Зла,
Искусство, присужденное к молчанью.
    Устал я жить и смерть зову скорбя.
    Но на кого оставлю я тебя?!

	перевод С. Степанова
	 
	перевод А. Кузнецова

	Зову я смерть, я видеть не хочу
Достоинство, влачащееся нище,
Ничтожество, одетое в парчу,
Невинности поятой пепелище,
И вероломства дружелюбный взор,
И совершенство, грязью облитое,
И не по чести почести позор,
И попранную мощь немоготою,
И торжество учености пустой,
И рот искусства, заткнутый жестоко,
И искренность, что кличут простотой,
И добродетель в слугах у порока.
    Устал я и охотно смерть приму.
    Но как тебе тут будет одному?
	 
	Мне плохо жить, я смерти был бы рад,
Не видеть злой, голодной нищеты,
И бедствий страшных беспросветный ад,
И черный цвет духовной пустоты,
И гордость у ничтожества в плену,
И девичью поруганную честь,
И совершенство, пущенным ко дну,
И правду, замененную на лесть,
И творчества зажатый властью рот,
И глупость ту, что судит мастерство,
И ложь, что после клятвы нагло врет,
И доброту, что ублажает зло...
    Мне плохо жить, конец предвижу дней,
    Но не покину я любви моей.

	перевод Б. Пастернака

Измучась всем, я умереть хочу.
Тоска смотреть, как мается бедняк,
И как шутя живется богачу,
И доверять, и попадать впросак,

И наблюдать, как наглость лезет в свет,
И честь девичья катится ко дну,
И знать, что ходу совершенствам нет,
И видеть мощь у немощи в плену

И вспоминать, что мысли заткнут рот,
И разум сносит глупости хулу,
И прямодушье простотой слывет,
И доброта прислуживает злу.

Измучась всем, не стал бы жить и дня,
Да другу будет трудно без меня
	
	перевод А. Луначарского

Устав от этого – о смерти я кричу.
Талант рождается позорным нищим,
Ничто красуется в блистательном жилище,
И верность отдана злосчастью-палачу.
Златой венок на голове притворства,
И дева-скромность здесь осквернена.
Высокий дух казнен за непокорство,
Тиранству вялому над мощью власть дана.
В наморднике чиновничьем искусство,
И доктор Дурль – над гением патрон,
Зовется глупостью естественное чувство,
И Благ – рабом; и Гаду гнут поклон.
    Устал я и хотел бы сна могилы,
    Но как оставить мне тебя, мой милый.



	Подстрочный перевод (1-ый вариант)
Устав от всего, я взываю к успокоительной смерти,
Вместо того, чтобы созерцать достоинство, рожденное в нищете,
И духовное ничтожество, живущее в веселии,
И чистейшую веру, от которой злобно отреклись,
И позолоченное благородство, позорно занимающее чужое место,
И девичью честь, грубо развращенную,
И истинное совершенство, незаконно ошельмованное,
И силу, выведенную из строя слабой властью,
И искусство, которому связали язык авторитеты,
И глупость, с ученым видом управляющую знанием,
И простую правду, неверно называемую простодушием,
И взятое в плен добро, прислуживающее верховному злу,
    Устав от всего этого, я ушел бы отсюда,
    Удерживает то, что, умерев, я оставлю одиноким того, кого люблю.


	
	Подстрочный перевод (2-ый вариант)
Устав от всего этого, я призываю (плачу о) целительную (успокаивающую) Смерть,
Видя достоинство, рождённое нищим, вариант: видя уныние, переносимое нищим)
И пустое ничтожество, красующееся в веселье,
И чистейшую веру, злосчастно обманутую,
И позлащённые почести, постыдно воздаваемые,
И девичью честь, грубо проституированную,
И истинное совершенство, недостойно оскорблённое,
И силу, затираемую хромой властью,
И искусство, которому связывает язык власть,
И глупость, с учёным видом контролирующую знание,
И простодушие, обзываемое глупостью,
И порабощённое добро, прислуживающее руководящему злу.
    Устав от всего этого, я бы хотел от этого уйти,
    Но, умирая, я оставляю мою любовь в одиночестве (одну).




